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VII міжнародна науково-практична інтернет-конференція «Сучасний рух науки» присвячена головній місії Міжнародного електронного науково-практичного журналу «WayScience» – прокласти шлях розвитку сучасної науки від ідеї до результату. 


Тематика конференцій охоплює всі розділи Міжнародного електронного науково-практичного журналу «WayScience», а саме: 

- державне управління; 
- філософські науки; 
- економічні науки; 
- історичні науки; 
- юридичні науки; 
- сільськогосподарські науки; 
- географічні науки; 
- педагогічні науки; 
- психологічні науки; 
- соціологічні науки; 
- політичні науки; 
- інші професійні науки. 
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       Досліджуючи проблемні питання вивчення іноземної мовленнєвої компетенції науковці неодноразово підкреслювали важливість вдосконалення компетенції аудіювання. У своїй статті  Кочкіна З.А., зокрема, наголошує на наступному:“…засвоєння іноземної мови і розвиток мовленнєвих навичок відбувається головним чином через слухання. Тому аудіювання мало б бути розвинутим краще інших вмінь, але на практиці аудіювання викликає найбільші труднощі” [3, с. 17].
       Аудіювання є комплексною розумовою мовленнєвою діяльністю, в основі якої лежать складні психічні процеси (сприймання на слух, увага, розпізнавання, зіставлення мовленнєвих засобів, їх ідентифікація і саме вони лежать в основі психологічних аспектів аудіювання) та психофізіологічні механізми, які включають в себе перцептивну, розумову та мнемічну діяльність. Перцептивною ця діяльність називається тому, що під час аудіювання здійснюється сприйняття усного мовлення. Розумовою вона є тому, що пов’язана з рядом розумових операцій, таких як: аналіз, синтез, індукція, дедукція, порівняння, абстрагування. Мнемічною ця діяльність визначається тому, що під час сприйняття відбувається виділення та засвоєння інформативних ознак мовних та мовленнєвих одиниць, трансформація слухового образу і впізнавання, як результат зіставлення з еталоном, який зберігається у довготривалій пам’яті. Аудіювання виконує провідну роль і є одним з визначальних аспектів вивчення іноземної мови. В реальних умовах аудіювання займає  близько 50% часу на занятті і є одним з основних джерел мовних знань в галузі професійного спрямування [4, с. 120]. 
        Аудіювання – єдиний вид мовленнєвої діяльності, під час якої від суб’єкта, який виконує діяльність нічого не залежить [2, с. 37]. 
Слухач не має можливості вплинути на хід процесу аудіювання, швидко втомлюється, не може сконцентрувати свою увагу, особливо коли контекст зовсім не цікавий для нього/неї. 
         Важливим у процесі аудіювання є сегментування прослуханого тексту, що  допомагає виокремити окремі  лексико-граматичні ланки з потоку і зрозуміти зміст кожної з них. В залежності  від  того чи є  у  свідомості слухача зразки мовлення що відповідають сприйнятим елементам мовлення-інформація сприймається як знайома чи незнайома.
         Досліджуючи процес розуміння, доречним було  би звернутися до  найбільш відомої типології А. Р. Лурія, який виділяє чотири рівня розуміння: рівень слів, рівень речень, рівень складного синтаксичного цілого (смислового) шматка та рівень тексту. Основною відмінністю цих рівнів є глибина, повнота і точність розуміння, а також складність операцій, що здійснюються слухачами. Розуміння на рівні слів має фрагментарний характер, воно залежить від співвідношення між продуктивним, рецептивним та потенційним словником слухача та від його здатності використовувати детермінуючу функцію словосполучень та контексту [6, c. 186].
         На занятті  з іноземної мови ми намагаємося розвивати  і формування  мовленнєву, соціокультурну, компенсаторну та навчально-пізнавальну  компетенції. Ми паралельно опрацьовуємо лексичні, граматичні та фонетичні  навички. Вдосконалення майстерності в аудіюванні, що дає нам можливість культивувати культуру слухання не  тільки іноземною мовою а й рідною. 
        Психологічні труднощі  при аудіюванні  обумовлені  також  видом  -типом  аудіо матеріалу- жива  мова  ситуативної  діалогічної/ монологічної  мови знайомої  людини чи  механічний  запис.
До лінгвістичних  труднощів  можна  віднести : фонетичні , лексичні  і  граматичні.
На  приклад: фонетичні-  наявність у  мові таких  фонем, яких  нема  у  рідній ----[д]; [θ]; [w]. -[æ]
Лексичні: омоніми-hour /our; their/there;  пароніми- economic -  economical; 
Слід також зауважити, що успіх аудіювання залежить від:
· Того, хто слухає (від рівня розвитку слухової та короткострокової пам’яті, уміння слухача   користуватися ймовірним прогнозуванням, переносити уміння і навички, які виражені однією мовою на іншу. Велике значення мають також такі індивідуальні особливості як кмітливість та винахідливість,  а також вміння слухати та швидко реагувати на різні сигнали усної комунікації( паузи, логічний наголос, риторичні запитання). 
· Кількості  і форми поданого матеріалу, тривалості звучання, лінгвістичних особливостей, мовних і структурно-композиційних складностей мовленнєвого повідомлення  їх відповідність мовленнєвому досвіду і знанням студентів.
· Умов сприйняття(темпоральна характеристика, яка враховує причинно-наслідкові зв’язки в умовах часу.
· Психологічних труднощів, обумовлених   видом аудіо матеріалу. 
· Потреб слухача дізнатися щось нове і від об’єктивної потреби у знаннях.
Технологія  навчання. Розвиток умінь (табл. 2)

      Одним із основних принципів навчання іншомовного аудіювання є автентичність навчальних матеріалів, який сприяє ознайомленню студентів з автентичною вимовою. Поняття автентичних текстів з’явилося в методиці навчання іноземних мов не так давно, що пов’язане із сучасною постановкою цілей їх навчання. О.В. Носонович та Р.П. Мільруд під автентичним розуміють текст, який є оригінальним, справжнім текстом, запозиченим з оригінальних джерел, створеним носієм мови й спочатку не призначений для навчальних цілей [5, 16]. 
        На думку Г.І. Вороніної, автентичні тексти − це тексти, запозичені з комунікативної практики носіїв мови. Автор виділяє два види автентичних текстів, представлених різними жанровими формами: 1. Функціональні тексти повсякденного вжитку, що інструктують або рекламують. До них відносяться покажчики, дорожні знаки, вивіски, схеми, діаграми, малюнки, театральні програмки тощо. 2. Інформативні тексти, які виконують інформаційну функцію і містять відомості, які постійно оновлюються. Це статті, інтерв’ю, опитування думок, листи читачів у друкованих виданнях та ін. [1, 56]. 
За  своєю функціональною  спрямованістю існує 3 види текстів: 
1. Ознайомчий  текст має на меті  скерувати увагу  студентів в  сутність проблеми, зацікавити, надати  первинну  інформацію.
2. Мотивуючий  текст  націлений викликати певне ставлення  студентів  до  події, повідомленої  у  тексті.
3. Текст змістовної бази  надає студентам інформацію і  мовні засоби, які можна використовувати при відповіді.
Вправи, які  подані  до  певного аудіо матеріалу направлені не тільки на вдосконалення лексичних і граматичних аспектів мови, а і на отримання знань і  вмінь прогнозувати і робити висновки.
Залежності  від  багажу  знань  студентів ми  плануємо  навчальний  процес .
1.  Підбір  матеріалу  по   тематиці ( це  в  певні й  мірі  спрощує засвоєння  матеріалу  іноземною  мовою. Залежно  від  розвиненості  слухового сприйняття, про яке йшлося раніше, готуємо  студентів  до сприйняття аудіо – матеріалу, викладач подає незнайому лексику, граматичні конструкції чи опорний текст.
2. Якщо  матеріал складний і  тривалість звучання 5-6 хв.- то можна  розділити його на кілька смислових  блоків, що і полегшить сприйняття і засвоєння нової інформації.
      В  процесі смислової  обробки аудіо матеріалу приймають  участь різні  механізми психіки тобто, аудіювання  як  і  інші  види  мовленнєвої діяльності – це складний  психофзіологічний механізм.
Природньо, що  функціонування  цих  механізмів(сприйняття, памяті,  уваги, передчуття, осмислення) носить індивідуальний  характер. Недостатньо ефективне функціонування  цих механізмів впливає на  якість розуміння аудіо матеріалу. Відповідно треба вдосконалювати і  розвивати діяльність цих  механізмів.
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-виділяють необхідну інформацію
-факти і аргументи згідно поставлених питань
-визначають часовий та причинно-наслідковий зв'язок подій і явищ


1.Визначити тему/проблему прослуханого  аудіотексту


2.Визначити основні ідеї


3.Розмежувати  основну і другорядну  інформацію













